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►B PADOMES LĒMUMS 2010/638/KĀDP 

(2010. gada 25. oktobris), 

par ierobežojošiem pasākumiem pret Gvinejas Republiku 

(OV L 280, 26.10.2010., 10. lpp.) 

Grozīts ar: 

Oficiālais Vēstnesis 

Nr. Lappuse Datums 

►M1 Padomes Lēmums 2011/169/KĀDP (2011. gada 21. marts) L 76 59 22.3.2011. 
►M2 Padomes Lēmums 2011/706/KĀDP (2011. gada 27. oktobris) L 281 28 28.10.2011. 
►M3 Padomes Lēmums 2012/149/KĀDP (2012. gada 13. marts) L 74 8 14.3.2012. 
►M4 Padomes Lēmums 2012/665/KĀDP (2012. gada 26. oktobris) L 299 45 27.10.2012. 
►M5 Padomes Lēmums 2013/515/KĀDP (2013. gada 21. oktobris) L 280 25 22.10.2013. 
►M6 Padomes Lēmums 2014/213/KĀDP (2014. gada 14. aprīlis) L 111 83 15.4.2014. 
►M7 Padomes Lēmums 2014/728/KĀDP (2014. gada 20. oktobris) L 301 33 21.10.2014. 
►M8 Padomes Lēmums (KĀDP) 2015/1923 (2015. gada 26. oktobris) L 281 9 27.10.2015. 
►M9 Padomes Lēmums (KĀDP) 2016/1839 (2016. gada 17. oktobris) L 280 32 18.10.2016. 
►M10 Padomes Lēmums (KĀDP) 2017/1934 (2017. gada 23. oktobris) L 273 10 24.10.2017. 
►M11 Padomes Lēmums (KĀDP) 2018/1611 (2018. gada 25. oktobris) L 268 47 26.10.2018. 
►M12 Padomes Lēmums (KĀDP) 2019/1790 (2019. gada 24. oktobris) L 272 152 25.10.2019. 
►M13 Padomes Lēmums (KĀDP) 2020/1556 (2020. gada 23. oktobris) L 355 3 26.10.2020. 
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PADOMES LĒMUMS 2010/638/KĀDP 

(2010. gada 25. oktobris), 

par ierobežojošiem pasākumiem pret Gvinejas Republiku 

▼M6 __________ 

▼B 

3. pants 

▼M1 
1. Dalībvalstis veic vajadzīgos pasākumus, lai liegtu pielikumā minē­
tajām personām, kas Starptautiskās izmeklēšanas komisijas ziņojumā 
atzītas par vainīgām 2009. gada 28. septembra notikumos Gvinejā, un 
ar tām saistītām personām ieceļot to teritorijā vai šķērsot to. 

▼B 
2. Panta 1. punkts neliek dalībvalstij aizliegt tās valstspiederīgajiem 
ieceļot tās teritorijā. 

3. Panta 1. punktu nepiemēro gadījumos, ja dalībvalstij jāievēro 
starptautisko tiesību aktu saistības, proti: 

a) tā ir starptautiskas starpvaldību organizācijas uzņēmējvalsts; 

b) tā ir ANO sasauktas vai tās aizgādībā rīkotas starptautiskas konfe­
rences uzņēmējvalsts; 

c) to saista daudzpusējs nolīgums, ar ko piešķir privilēģijas un imuni­
tāti; vai 

d) to saista 1929. gada Izlīguma Līgums (Laterāna Pakts), ko noslēdza 
Svētais Krēsls (Vatikāna Pilsētvalsts) un Itālija. 

4. Uzskata, ka šā panta 3. punktu piemēro arī gadījumos, ja dalīb­
valsts ir Eiropas Drošības un sadarbības organizācijas (EDSO) uzņēmēj­
valsts. 

5. Padomi pienācīgi informē par visiem gadījumiem, kad dalībvalsts 
pieļauj izņēmumu saskaņā ar 3. vai 4. punktu. 

6. Dalībvalstis var piešķirt izņēmumus pasākumiem, ko piemēro 
saskaņā ar 1. punktu, ja ceļošana ir attaisnojama steidzamu humānu 
iemeslu dēļ vai tāpēc, lai piedalītos starpvaldību sanāksmēs, tostarp 
tajās, kuras atbalsta Savienība vai kuras rīko dalībvalsts, kas ir EDSO 
prezidentvalsts, un kurās notiek politisks dialogs, kas tieši atbalsta 
demokrātiju, cilvēktiesības un tiesiskumu Gvinejas Republikā. 

▼B
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7. Dalībvalsts, kas vēlas pieļaut 6. punktā minētos izņēmumus, to 
rakstiski paziņo Padomei. Izņēmumu uzskata par piešķirtu, izņemot, ja 
viens vai vairāki Padomes locekļi rakstiski iebilst pret šādu rīcību divu 
darba dienu laikā no brīža, kad saņemts paziņojums par ierosināto izņē­
mumu. Ja viens vai vairāki Padomes locekļi iebilst, Padome ar kvalifi­
cētu balsu vairākumu tomēr var pieņemt lēmumu piešķirt ierosināto 
izņēmumu. 

8. Gadījumos, ja saskaņā ar 3., 4., 6. un 7. punktu kāda dalībvalsts 
ļauj ieceļot tās teritorijā vai ceļot tai cauri pielikumā uzskaitītajām 
personām, atļauja aprobežojas tikai ar to mērķi, kādam tā piešķirta, un 
to var izmantot tikai personas, uz ko tā attiecas. 

4. pants 

▼M1 
1. Iesaldē visus līdzekļus un saimnieciskos resursus, kas ir atsevišķu 
pielikumā minētu personu, kas Starptautiskās izmeklēšanas komisijas 
ziņojumā atzītas par vainīgām 2009. gada 28. septembra notikumos 
Gvinejā, un ar tām saistītu fizisku vai juridisku personu, vienību vai 
struktūru īpašumā, valdījumā vai turējumā. 

▼B 
2. Nekādi līdzekļi vai saimnieciskie resursi nav tieši vai netieši 
pieejami pielikumā minētajām fiziskām vai juridiskām personām, 
vienībām vai struktūrām, vai to interesēs. 

3. Dalībvalsts kompetentā iestāde var atļaut dažu iesaldēto līdzekļu 
vai saimniecisko resursu atbrīvošanu vai arī darīt tos pieejamus ar 
tādiem nosacījumiem, kādus tā uzskata par atbilstīgiem, ja tā ir konsta­
tējusi, ka attiecīgie līdzekļi vai saimnieciskie resursi ir: 

a) vajadzīgi, lai segtu pielikumā uzskaitīto personu un to atkarīgo 
ģimenes locekļu svarīgākās vajadzības, tostarp maksājumus par 
pārtikas produktiem, īri vai hipotēku, zālēm un ārstniecisko palī­
dzību, nodokļu, apdrošināšanas prēmiju un komunālo pakalpojumu 
maksājumus; 

b) paredzēti vienīgi atbilstīgu honorāru samaksai un atlīdzībai par izde­
vumiem saistībā ar juridiskiem pakalpojumiem; 

c) paredzēti vienīgi komisijas maksai vai apkalpošanas maksai par 
iesaldēto līdzekļu vai saimniecisko resursu parastu turēšanu vai 
glabāšanu; vai 

d) vajadzīgi ārkārtas izdevumiem, ar noteikumu, ka kompetentā iestāde 
citu dalībvalstu kompetentajai iestādei un Komisijai vismaz divas 
nedēļas pirms atļaujas piešķiršanas ir sniegusi pamatojumu, kāpēc 
tā uzskata, ka īpaša atļauja būtu jāpiešķir. 

Dalībvalsts informē pārējās dalībvalstis un Komisiju par jebkuru atļauju, 
ko tā piešķir saskaņā ar šo punktu. 

▼B
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4. Atkāpjoties no 1. punkta, dalībvalstu kompetentās iestādes var 
atļaut atsevišķu iesaldētu līdzekļu vai saimniecisko resursu atbrīvošanu, 
ja ir ievēroti šādi nosacījumi: 

a) uz līdzekļiem vai saimnieciskajiem resursiem attiecas tiesisks, admi­
nistratīvs vai arbitrāžas apgrūtinājums, kas noteikts pirms dienas, kad 
4. panta 1. punktā minētā juridiskā vai fiziskā persona, vienība vai 
struktūra tika iekļauta pielikumā, vai tiesisks, administratīvs vai arbi­
trāžas spriedums, kas pasludināts pirms minētā datuma; 

b) līdzekļus vai saimnieciskos resursus izmantos vienīgi, lai izpildītu 
prasījumus, kas izriet no šāda apgrūtinājuma vai ko atzīst par 
spēkā esošiem ar attiecīgo tiesas spriedumu, ievērojot ierobežojumus, 
kas noteikti piemērojamajos tiesību aktos, kuri reglamentē šādu 
prasījumu iesniedzēju tiesības; 

c) apgrūtinājums vai spriedums nav pieņemts kādas pielikumā minētas 
fiziskās vai juridiskās personas, vienības vai struktūras interesēs; un 

d) apgrūtinājuma vai tiesas sprieduma atzīšana nav pretrunā attiecīgās 
dalībvalsts sabiedriskajai kārtībai. 

Dalībvalsts informē pārējās dalībvalstis un Komisiju par jebkuru atļauju, 
kas piešķirta saskaņā ar šo punktu. 

5. Šā panta 2. punktu nepiemēro šādām darbībām ar iesaldēto kontu: 

a) procentiem vai citiem ieņēmumiem no šiem kontiem; vai 

b) maksājumiem, kuri paredzēti līgumos, nolīgumos vai saistībās, kas 
noslēgtas vai radušās pirms dienas, kad uz minētajiem kontiem attie­
cināja Kopējo nostāju 2009/788/KĀDP, 

ar noteikumu, ka visiem šādiem procentiem, citiem ienākumiem un 
maksājumiem turpina piemērot 1. punktu. 

5. pants 

1. Padome, lemjot pēc kādas dalībvalsts vai Savienības Augstā 
pārstāvja ārlietās un drošības politikas jautājumos priekšlikuma, pieņem 
grozījumus pielikumā ietvertajos sarakstos, kā to prasa politiskās situā­
cijas attīstība Gvinejas Republikā. 

2. Padome savu lēmumu, tostarp pamatojumu iekļaušanai sarakstā, 
paziņo attiecīgajai personai tieši, ja adrese ir zināma, vai publicējot 
paziņojumu, dodot šai personai iespēju paust savus apsvērumus. 

3. Ja ir iesniegti apsvērumi vai ja ir iesniegti jauni, būtiski pierādī­
jumi, Padome pārskata savu lēmumu un par to informē šo personu. 

▼B



 

02010D0638 — LV — 27.10.2020 — 012.001 — 5 

5.a pants 

1. Lai izpildītu šajā lēmumā paredzētos uzdevumus, Padome un 
Savienības Augstais pārstāvis ārlietās un drošības politikas jautājumos 
(“Augstais pārstāvis”) var veikt persondatu apstrādi, jo īpaši: 

a) attiecībā uz Padomi: lai sagatavotu un izdarītu grozījumus pielikumā; 

b) attiecībā uz Augsto pārstāvi: lai sagatavotu grozījumus pielikumā. 

2. Vajadzības gadījumā Padome un Augstais pārstāvis attiecīgos 
datus par kriminālnoziegumiem, ko izdarījušas sarakstā iekļautās fizi­
skās personas, par šādu personu kriminālsodāmību vai par drošības 
pasākumiem, kas attiecas uz šādām personām, var apstrādāt tikai tiktāl, 
ciktāl šāda apstrāde ir nepieciešama, lai sagatavotu pielikumu. 

3. Lai nodrošinātu, ka attiecīgās fiziskās personas var izmantot 
tiesības, kas tām noteiktas ar Eiropas Parlamenta un Padomes 
Regulu (ES) 2018/1725 ( 1 ), šā lēmuma vajadzībām Padome un Augstais 
pārstāvis tiek noteikti par “pārzini” Regulas (ES) 2018/1725 3. panta 8. 
punkta nozīmē. 

▼B 

6. pants 

Lai iepriekš minēto pasākumu ietekme būtu pēc iespējas lielāka, ES 
aicina trešās valstis pieņemt šajā lēmumā ietvertajiem pasākumiem 
līdzīgus ierobežojošus pasākumus. 

7. pants 

Ar šo tiek atcelta Kopējā nostāja 2009/788/KĀDP. 

8. pants 

1. Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā. 

▼M13 
2. Šo lēmumu piemēro līdz 2021. gada 27. oktobrim. To pastāvīgi 
pārskata. Ja Padome uzskata, ka tā mērķi nav sasniegti, to vajadzības 
gadījumā atjaunina vai groza. 

▼M12 

( 1 ) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2018/1725 (2018. gada 23. ok­
tobris) par fizisku personu aizsardzību attiecībā uz personas datu apstrādi 
Savienības iestādēs, struktūrās, birojos un aģentūrās un par šādu datu brīvu 
apriti un ar ko atceļ Regulu (EK) Nr. 45/2001 un Lēmumu Nr. 1247/2002/EK 
(OV L 295, 21.11.2018., 39. lpp.).
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PIELIKUMS 

LĒMUMA 3. UN 4. PANTĀ MINĒTO PERSONU SARAKSTS 

Vārds, uzvārds 
(un iespējamie 

pseidonīmi) 
Personas informācija Iemesli 

1. Kapteinis Moussa 
Dadis CAMARA 

dz.d.: 1.1.64. vai 
29.12.68. 

pases Nr.: R0001318 

Starptautiskā izmeklēšanas komisija ir atzi­
nusi, ka šī persona ir atbildīga par Gvinejas 
2009. gada 28. septembra notikumiem 

2. Pulkvedis Moussa 
Tiégboro CAMARA 

dz. d.: 1.1.68. 

pases Nr.: 7190 

Starptautiskā izmeklēšanas komisija ir atzi­
nusi, ka šī persona ir atbildīga par Gvinejas 
2009. gada 28. septembra notikumiem 

3. Pulkvedis Dr. Abdou­
laye Chérif DIABY 

dz. d.: 26.2.57. 

pases Nr.: 13683 

Starptautiskā izmeklēšanas komisija ir atzi­
nusi, ka šī persona ir atbildīga par Gvinejas 
2009. gada 28. septembra notikumiem 

4. Leitnants Aboubacar 
Chérif (arī Toumba) 
DIAKITÉ 

Starptautiskā izmeklēšanas komisija ir atzi­
nusi, ka šī persona ir atbildīga par Gvinejas 
2009. gada 28. septembra notikumiem 

5. Pulkvedis Jean- 
Claude PIVI (arī 
Coplan) 

dz. d.: 1.1.60. Starptautiskā izmeklēšanas komisija ir atzi­
nusi, ka šī persona ir atbildīga par Gvinejas 
2009. gada 28. septembra notikumiem 

▼M11
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